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deuxième enfant
première personne
seconde personne
aubergiste
käthe
auxiliaire de justice
barbier
médecin
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1. [H4, 1] 1

Rase campagne. La ville au loin.
Woyzeck et Andres coupent des baguettes 2 dans les broussailles.

woyzeck.– oui, Andres, cette traînée, là, sur l’herbe, là, le soir la tête
roule, quelqu’un l’a ramassée une fois, croyait que c’était un hérisson.
Trois jours et trois nuits3, et il était entre quatre planches (à voix basse)
Andres, c’étaient les francs-maçons, pas de doute, les francs-maçons,
silence!

andres.– (chante)
Deux lapins assis là-bas
Mangeaient l’herbe, l’herbe verte 4

woyzeck.– Silence ! Quelque chose marche !

andres.– 
Mangeaient l’herbe, l’herbe verte
Jusqu’à ce qu’il n’en reste pas.

woyzeck.– Ça marche derrière moi, sous moi (il frappe le sol du pied)
creux, tu entends? Tout est creux là-dessous. Les francs-maçons !

andres.– J’ai peur.

woyzeck.– Quel curieux silence. on voudrait retenir son souffle.
Andres !

andres.– Quoi?

woyzeck.– Dis quelque chose ! (regardant fixement alentour) Andres !
Quelle clarté ! Un feu parcourt le ciel et un vacarme tombe sur la terre,
comme des trompettes 5. comme ça se rapproche ! Partons. Te retourne
pas (il l’entraîne dans les broussailles)

andres.– (après un temps) woyzeck ! Tu l’entends encore?

1. Les indications entre crochets renvoient aux manuscrits publiés ci-après. (Toutes les notes
sont des traducteurs.)
2. ces baguettes servent vraisemblablement à punir les simples soldats.
3. Tournure récurrente dans la Bible.
4. Les différentes chansons qui jalonnent la pièce ne sont pas de Büchner. Il cite des chants
populaires allemands, souvent avec des modifications.
5. Allusion à la Bible, Apocalypse 8, 5.
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woyzeck.– Le silence, tout est silence, comme si le monde était mort.

andres.– Tu entends? on bat le tambour. Faut y aller.

2. [H4, 2]

Marie (à la fenêtre avec son enfant). Margreth.
Passe la fanfare du couvre-feu, le Tambour-major en tête.

marie.– (balançant l’Enfant sur son bras) Hé, petit, et hop et ran tan
plan ! Tu entends? Les voilà.

margreth.– Quel homme, comme un arbre.

marie.– Planté sur ses pieds comme un lion.

Le Tambour-major salue.

margreth.– Hou-là, quels yeux de velours, voisine, vous nous avez
pas habitués à ça.

marie.– (chante)
Les soldats sont de beaux gars

[Lacune de une ou deux lignes 6.]

margreth.– Ses yeux en brillent encore.

marie.– et alors ! Qu’elle porte ses yeux chez le juif et qu’elle les fasse
astiquer. Peut-être qu’ils brilleront assez et qu’on pourra les vendre
pour deux boutons.

margreth.– Qu’est-ce que vous…! Vous? Madame la célibataire, je
suis une personne honnête, mais elle, elle zieute à travers 7 paires de
culottes de cuir.

marie.– ordure! (elle claque la fenêtre) Viens, mon petit. Qu’est-ce qu’ils
veulent, les gens. T’es qu’un pauvre enfant de putain, et tu fais la joie de
ta mère avec ton visage de fripouille. Hop! Hop! (elle chante)

6. Nous ne signalons dans la version reconstituée que les lacunes manifestes. Les indications
relatives à la description des manuscrits («un tiers de page laissé en blanc», par exemple) figu-
rent uniquement dans la traduction des manuscrits eux-mêmes.
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V e R S I o N  R e c o N S T I T U É e

Ma fille, que faire maintenant
T’as pas d’mari, t’as un enfant
Mais qu’importe ce que j’en dis
Je chante toute la nuit
Dodo, l’enfant do, tralala !
Personne ne fera rien pour moi.

Hansel, attelle six chevaux blancs
Donne-leur à manger promptement
L’avoine, ils n’en mangent pas
L’eau, ils n’en boivent pas
ce qu’ils veulent, c’est du vin frais. Tralala
ce qu’ils veulent, c’est du vin frais.

(on frappe à la fenêtre)
Qui est là? c’est toi, Franz ? entre !

woyzeck.– Peux pas. Dois aller à l’appel.

marie.– Qu’est-ce que t’as, Franz ?

woyzeck.– (mystérieux) Marie, il y a eu de nouveau quelque chose,
beaucoup, n’est-il pas écrit, et voici que s’éleva de la terre une fumée,
comme la fumée d’une fournaise 7 ?

marie.– Malheureux !

woyzeck.– cela m’a suivi jusqu’à l’entrée de la ville. Que va-t-il
advenir?

marie.– Franz !

woyzeck.– Faut que j’y aille. (il sort)

marie.– cet homme! Tellement bouleversé. Il a pas regardé son
enfant. Il va finir par divaguer avec ses pensées. Pourquoi tu es silen-
cieux, petit. Tu as peur. Ça devient tellement sombre, comme si on était
aveugle. D’habitude la lanterne éclaire toujours à l’intérieur. Je n’y
tiens plus. Je frissonne. (elle sort)

7. citation de la Bible, Genèse 19, 28.




